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Tangsa Text
Dance Song 1 – Nyom Qhyoe

	Ahe ahe ahe.
	Ahe! Ahe! Ahe!

	Oi menra lim chue ngang qhoengang.
	Oh, hills high up sitting there.

	Oi chhisu khyo duh rang qhoerang.
	Looking at the Chisu river.

	Oi geh wa ranggi jap qhoejap.
	And the earth there is where the wind beautifully blows.

	Oi cham jak mot la pyo ha mang.
	And the rice leaves dancing look very beautiful.

	Oi cham seh kăre dehsu the.
	And eating rice, we have breath.

	Oi daihai kăre nuk qhung re.
	And the villagers, having founded the village, are having a happy mind.

	Oi men gi kăre cham lap lu.
	And doing the swidden field we get rice.

	Oi wik wue nyen re kuh jung kuh.
	And having cleared the swidden fields we have a great festival.

	Oi rangjyoe kho nang moenphoen lu.
	And at night times the stories are told.

	Oi noseri rah tăching lu.
	So that the children will remember.

	Oi nang chyoe phangphoen nak lak ke.
	Don’t forget the stories of the grandfathers.

	Oi nang wi ryon chhung nak thak ke.
	Don’t neglect your grandmother’s rice preparing.

	Oi nang chyoe phangphoen nak lak ke.
	Don’t forget your grandfather’s stories.

	Oi su nai se nai nak thak ke.
	And new generation grandchildren and children, don’t forget these things.

	Oi chyoe we phangphoen seh chyoe we.
	Oh our grandfather and fathers stories are there.

	Oi tangsang phung duh khue qhyoh the.
	And the whole Tangsa group are respected.

	Oi tangsa we rah ro rang rang.
	All the Tangsa people’s fame will spread to the sky.

	Oi akhing te jyoe me ong wang.
	When that time comes we will all be happy.

	Oi khanguh khangngo khoh re kălai muh.
	The sound of the hornbill does not change.

	Oi lue we lue wang achoe su.
	The people of the world, old and young.

	Oi khanti mung khan kuwang geh.
	The Khanti country of long ago.

	Oi sehngin wahah kuwang seh.
	We eat the rice seed types of long ago.

	Oi litoh tinpung mi thak i.
	Oh, don’t set up Ledo and Margherita.

	Oi kuwang se li mi lak i.
	Don’t forget the seeds of long ago.

	Oi litoh tinpung nang we geh.
	Ah, Ledo and Margherita are our ancestral lands.

	Oi khe tăkyoeh moen nak lak ke nak lak ke nak thak ke.
	Ah, whenever it is, don’t forget it, don’t forget it, don’t forget it.


Dance Song 2 – Wangjang Qhyoe

	Nang chyoe le phangphoen leh woen i le jo.
	Let us bring out our grandfathers story.

	Nang wi le ryon chhung seh woen i le jo.
	Let us eat our grandmothers cooked rice.

	Rang cha le duh mah lep qhoelep du mah.
	The horizon is placed one after another, like mountain ranges.

	Jo dung le duh mah sep qhoesep du mah.
	The river rises in the place where the spring comes out.

	Wemmo le dung chhung duh mah a wang i.
	Come to the place where the buffalo was born

	Qhaikhe le dung chhung duh mah a wang i.
	Come to the place where the great black buffalo was born.

	Wemmo le dung chhung bohbin tham le jo.
	The buffalo’s birthplace is the muddy place.

	Qhaikhe le dung chhung dyola khang le jo.
	The black buffalo’s birthplace is the mountainous side, the place of waterfalls.

	Wemmo le dung chhung bohbin bohba le.
	The buffalo’s birthplace is the muddy place.

	Qhaikhe le dung chhung rowin rowa le.
	The buffalo’s birthplace is full of creepers.

	Ama le chhu ri jamngo i nang le.
	So what we are saying is the ancient thing.

	Ama le chhu ri jamchhung i nang le.
	So what we are telling is the ancient thing.

	Ărung le papa gon woen i le jo.
	The long horn is pulled out.

	Ămi le wawa gon woen i le jo.
	The long tails are pulled out.

	Ăma le chhu ri jam ngo i nang le.
	It is just the old things that we are saying.

	Ăma le chhu ri jam chhung i nang le.
	It is just the old things that we are telling.

	Hangja le ryon pyo poet woen i le jo.
	Let us remove the seeds of the paddy from the rich field.

	Hangja le syoe kung roet woen i le jo.
	Let us pull the heads of the rice from the rich field.

	Hangja le ryonqha nyambung li le jo.
	May the seeds of rice in the rich field be big.

	Hangja le khyalya paitung li le jo.
	May the rich fields (have) seeds of the khya la and paitung yams.

	Hangja le ryonqha nyambung nyamba le.
	May the seeds of rice in the rich field be big.

	Hangja le khyalya paitung paipa le.
	May the rich fields (have) seeds of the khya la and paitung yams.

	Ăma le chhu ri jam ngo i nang le.
	It is just the old things that we are saying.

	Ăma le chhu ri jam chhung i nang le.
	It is just the old things that we are telling.

	Ăwang le goelik lam chue a wang i.
	Come on the high road.

	Ădang le soera myon chue a dang i.
	Go up to the top of the thatch plant.

	Goelik le lam ni goela lam le jo.
	On the road that winds along the earth.

	Mingkhom le sam ni joja sam le jo.
	The Mingkhom and Joja Tai people.

	Mingkhom le sam se khoet woen re re le.
	The Mingkhom and Tai people fight.

	Chha we le choempang woet woen re re le.
	The elephant tooth is wound around, the yellow armband of our shirt.

	Mingkhom le sam se khoet moen sam khoet le.
	The Mingkhom and Tai people fight.

	Chha we le choempang woet moen jan woet le.
	The elephant tooth is wound around, the yellow armband of our shirt.

	Ahe! ahe! ahe!.
	Ahe! Ahe! Ahe!


Analysis
Dance Song 1 – Nyom Qhyoe

3 step dance

0’19”

	1)
	ahe
	ahe
	ahe.
	

	
	a²he³
	a²he³
	a²he³
	

	
	good
	good
	good
	


‘Ahe! Ahe! Ahe!’
	2)
	oi
	menra
	lim
	chue
	ngang
	qhoengang.
	

	
	oi³
	men¹ra¹
	lim²
	cɯ¹
	ŋaŋ²
	xɤ²ŋaŋ²
	

	
	voc
	hills
	top
	high
	sit
	iter-sit
	


‘Oh, hills high up sitting there.’
Notes:
The phrase ngang qhăngang was explained as ‘any time sitting’. When it is spoken the vowel of the iterative morpheme is reduced.
	3)
	oi
	chhisu
	khyo
	duh
	rang
	qhoerang.
	

	
	oi³
	cʰi²su²
	kʰjo²
	duʔ¹
	raŋ²
	xɤ²raŋ²
	

	
	voc
	pn of river
	river
	at
	look
	iter-look
	


‘Looking down at the Chhisu river.’
chhisu khyo duh ‘a small river’

i.e. the people sitting up in the high hills look down at the small river.

	4)
	oi
	geh
	wa
	ranggi
	jap
	qhoejap.
	

	
	oi³
	geʔ²
	βa²
	raŋ²gi³
	ʒap¹
	xɤ²ʒap¹
	

	
	voc
	earth
	def
	wind
	blow
	iter-blow
	


‘And the earth there is where the wind beautifully blows.’
	5)
	oi
	cham
	jak
	mot
	la
	pyo
	ha
	mang.
	

	
	oi³
	cam¹
	ʒak²
	mot²
	la²
	pjo²
	ha³
	maŋ¹
	

	
	voc
	rice
	leaf
	shake
	look
	joy
	prt.so
	prt.so
	


‘And the rice leaves dancing look very beautiful.’
	6)
	oi
	cham
	seh
	kăre
	dehsu
	the.
	

	
	oi³
	cʰam¹
	seʔ¹
	kəre²
	deʔ¹su²
	tʰe³
	

	
	voc
	rice
	eat
	pf.aux
	breath
	have
	


‘And eating rice, we have breath.’
	7)
	oi
	daihai
	kăre
	nuk
	qhung
	re.
	

	
	oi³
	dai²hai²
	kəre²
	nuk¹
	xuŋ²
	re²
	

	
	voc
	happy mind
	pf.aux
	villagers
	found
	aux
	


‘And the villagers having founded the village, are having a happy mind.’
	8)
	oi
	men
	gi
	kăre
	cham
	lap
	lu.
	


	
	oi³
	men¹
	gi²
	kəre²
	cʰam¹
	lap²
	lu³
	

	
	voc
	swidden
	do
	pf.aux
	rice
	get
	prog.3
	


‘And doing the swidden field we get rice.’
	9)
	oi
	wik
	wue
	nyen
	re
	kuh
	jung
	kuh.
	

	
	oi³
	βik¹
	wɯ²
	ɲen²
	re²
	kuʔ²
	ʒuŋ²
	kuʔ²
	

	
	voc
	swidden
	clear
	finish
	aux
	festival
	big
	festival
	


‘And having cleared the swidden fields we have a great festival.’
	10)
	oi
	rangjyoe
	kho
	nang
	moenphoen
	lu.
	

	
	oi³
	raŋ²ʒjɤ²
	kʰo²
	naŋ²
	mɤn³pʰɤn²
	lu³
	

	
	voc
	night time
	side
	at
	story
	prog.3
	


‘And at night times the stories are told.’
	11)
	oi
	noseri
	rah
	tăching
	lu.
	

	
	oi³
	no²se¹ri²
	raʔ¹
	təciŋ²
	lu³
	

	
	voc
	child
	ag
	remember
	prog.3
	


‘So that the children will remember.’
	12)
	oi
	nang
	chyoe
	phangphoen
	nak
	lak
	ke.
	

	
	oi³
	naŋ¹
	cjɤ¹
	pʰaŋ¹pʰɤn¹
	nak²
	lak²
	ke¹
	

	
	voc
	1pl
	grandfather
	story
	proh
	forget
	go
	


‘Don’t forget the stories of the grandfathers.’
	13)
	oi
	nang
	wi
	ryon
	chhung
	nak
	thak
	ke.
	

	
	oi³
	naŋ¹
	βi¹
	rjon¹
	cʰuŋ²
	nak²
	tʰak¹
	ke¹
	

	
	voc
	1pl
	grandmother
	rice
	prepare
	proh
	forget
	go
	


‘Don’t neglect your grandmother’s rice preparing.’
	14)
	oi
	nang
	chyoe
	phangphoen
	nak
	lak
	ke.
	

	
	oi³
	naŋ¹
	cjɤ¹
	pʰaŋ¹pʰɤn¹
	nak²
	lak²
	ke¹
	

	
	voc
	1pl
	grandfather
	story
	proh
	forget
	go
	


‘Don’t forget your grandfather’s stories.’
1’28”

	15)
	oi
	su
	nai
	se
	nai
	nak
	thak
	ke.
	

	
	oi³
	su¹
	nai¹
	se¹
	nai¹
	nak²
	tʰak¹
	ke¹
	

	
	voc
	grandchild
	new
	child
	new
	proh
	forget
	go
	


‘And new generation grandchildren and children, don’t forget these things.’
	16)
	oi
	chyoe
	we
	phangphoen
	seh
	chyoe
	we.
	

	
	oi³
	cjɤ¹
	βe¹
	pʰaŋ¹pʰɤn²
	seʔ¹
	cjɤ¹
	βe¹
	

	
	voc
	grandfather
	father
	story
	only
	grandfather
	father
	


‘Oh our grandfather and father’s stories are there.’
	17)
	oi
	tangsang
	phung
	duh
	khue
	qhyoh
	the.
	

	
	oi³
	taŋ²saŋ²
	pʰuŋ²
	duʔ¹
	kʰɯ²
	xjoʔ²
	tʰe³
	

	
	voc
	Tangsa
	group
	at
	head
	respect
	have
	


‘And the whole Tangsa group are respected.’
khue qhyoh means ‘to be respected, famous’

1’41”
	18)
	oi
	tangsa
	we
	rah
	ro
	rang
	rang.
	

	
	oi³
	taŋ²saŋ²
	βe¹
	raʔ¹
	ro²
	raŋ²
	raŋ²
	

	
	voc
	Tangsa
	father
	ag
	want
	sky
	sky
	


‘All the Tangsa people’s fame will spread to the sky.’
Translated in Singpho as tangsa naga kăta goi lukam aima nga re
	19)
	oi
	akhing
	te
	jyoe
	me
	ong
	wang.
	

	
	oi³
	a¹kʰiŋ²
	te²
	ʒjɤ³
	me¹
	oŋ²
	βaŋ²
	

	
	voc
	time
	come
	if
	fut
	happy
	come
	


‘When that time comes we will all be happy.’
	20)
	oi
	khanguh
	khangngo
	khoh
	re
	kălai
	muh.
	

	
	oi³
	kʰaŋ¹uʔ¹
	kʰaŋ¹ŋo²
	kʰoʔ²
	re²
	kəlai¹
	muʔ¹
	

	
	voc
	hornbill 
	hornbill
	sound
	aux
	turn
	neg.3
	


‘The sound of the hornbill does not change.’
	21)
	oi
	luewe luewang
	achyoe
	su.
	

	
	oi³
	lɯ²βe¹ lɯ²βaŋ²
	ə-cjɤ¹
	su¹
	

	
	voc
	people of the world
	pf-gr.fa
	grandchild
	


‘The people of the world, old and young.’
The term luewe luewang refers to the people of the world

	22)
	oi
	khanti
	mung
	khan
	kuwang
	geh.
	

	
	oi³
	kʰan¹ti¹
	muŋ¹
	kʰan¹
	ku²βaŋ³
	geʔ²
	

	
	voc
	pn
	country
	pn
	creation time
	earth
	


‘The Khanti country of long ago.’
The place called khanti is in the original home of the Tangsas, described by Lvkyam as in the Naga country of Burma
	23)
	oi
	sehngin
	wahah
	kuwang
	seh.
	

	
	oi³
	seʔ¹ŋin¹
	wa¹haʔ¹
	ku²βaŋ³
	seʔ²
	

	
	voc
	rice seed type
	rice seed type
	creation time
	eat
	


‘We eat the rice seed types of long ago.’
	24)
	oi
	litoh
	tinpung
	mi
	thak
	i.
	

	
	oi³
	li¹toʔ¹
	tin²puŋ²
	mi¹
	tʰak¹
	i³
	

	
	voc
	Ledo
	Margherita
	proh
	found
	hort
	


‘Oh, don’t set up Ledo and Margherita.’
mi thak i = n dat hah

mi ... i is a prohibitive

	25)
	oi
	kuwang
	seh
	li
	mi
	lak
	i.
	

	
	oi³
	ku²βaŋ³
	seʔ²
	li²
	mi³
	lak²
	i³
	

	
	voc
	creation time
	eat
	seed
	proh
	forget
	hort
	


‘Let us not forget the seeds of long ago.’
	26)
	oi
	litoh
	tinpung
	nang
	we
	geh.
	

	
	oi³
	li¹toʔ¹
	tin²puŋ²
	naŋ¹
	βe¹
	geʔ²
	

	
	voc
	Ledo
	Margherita
	1pl
	father
	land
	


‘Ah, Ledo and Margherita are our ancestral lands.’
	27)
	oi
	khe
	tăkyoeh
	moen
	nak
	lak
	ke

	
	oi³
	kʰe¹
	təkjɤʔ²
	mɤn²
	nak²
	lak²
	ke¹

	
	voc
	wh
	when
	also
	proh
	forget
	go


	
	nak
	lak
	ke
	nak
	thak
	ke.
	

	
	nak²
	lak²
	ke¹
	nak²
	tʰak¹
	ke¹
	

	
	proh
	forget
	go
	proh
	forget
	go
	


‘Ah, whenever it is, don’t forget it, don’t forget it, don’t forget it.’
2’29”

Dance Song 2 – Wangjang Qhyoe

	1)
	nang
	chyoe
	le
	phangphoen
	leh
	woen
	i

	
	naŋ¹
	cjɤ¹
	le²
	pʰaŋ¹pʰɤn²
	leʔ²
	βɤn²
	i³

	
	1pl
	grandfather
	prt.so
	story
	bring
	cos
	hort


	
	le
	jo.
	

	
	le²
	ʒo²
	

	
	prt.so
	prt.so
	


‘Let us bring out our grandfather’s story.’
	2)
	nang
	wi
	le
	ryon
	chhung
	seh
	woen
	i

	
	naŋ¹
	βi¹
	le²
	rjon²
	cʰuŋ²
	seʔ²
	βɤn²
	i³

	
	1pl
	grandmother
	prt.so
	rice
	cook
	eat
	cos
	hort


	
	le
	jo.
	

	
	le²
	ʒo²
	

	
	prt.so
	prt.so
	


‘Let us eat our grandmother’s cooked rice.’
	3)
	rang
	cha
	le
	duh
	mah
	lep
	qhoelep

	
	raŋ²
	ca²
	le²
	duʔ¹
	maʔ¹
	lep²
	xɤ-lep²

	
	sky
	horizon
	prt.so
	in
	a.ag
	form range
	iter-form range


	
	duh
	mah.
	

	
	duʔ¹
	maʔ¹
	

	
	side
	a.ag
	


‘The horizon is placed one after another, like mountain ranges.’
Notes:
Chonja felt that this should be lep rălep, where lep rălep means one after the other, the way that mountain ranges are formed
	4)
	jo
	dung
	le
	duh
	mah
	sep
	qhoesep

	
	ʒo²
	duŋ²
	le²
	duʔ¹
	maʔ¹
	sep²
	xɤ-sep²

	
	river
	born
	prt.so
	side
	a.ag
	spring
	iter-spring


	
	duh
	mah.
	

	
	duʔ¹
	maʔ¹
	

	
	side
	a.ag
	


‘The river rises in the place where the spring comes out.’
Notes:
sep xăsep means the way in which water comes up from the ground at the source of a river, it is a spring

	5)
	wemmo
	le
	dung
	chhung
	duh
	mah
	a

	
	βem¹mo¹
	le²
	duŋ²
	cʰuŋ²
	duʔ¹
	maʔ¹
	a²

	
	buffalo
	prt.so
	born
	euph
	side
	a.ag
	prt.so


	
	wang
	i.
	

	
	βaŋ²
	i³
	

	
	come
	hort
	


‘Come to the place where the buffalo was born
	6)
	qhaikhe
	le
	dung
	chhung
	duh
	mah
	a

	
	xai¹kʰe²
	le²
	duŋ²
	cʰuŋ²
	duʔ¹
	maʔ¹
	a²

	
	black buffalo
	prt.so
	born
	euph
	in
	a.ag
	prt.so


	
	wang
	i.
	

	
	βaŋ²
	i³
	

	
	come
	hort
	


‘Come to the place where the great black buffalo was born.’
	7)
	wemmo
	le
	dung
	chhung
	bohbin
	tham

	
	βem¹mo¹
	le²
	duŋ²
	cʰuŋ²
	boʔ¹bin¹
	tʰam²

	
	buffalo
	prt.so
	born
	euph
	mud
	muddy place


	
	le
	jo.
	

	
	le²
	ʒo²
	

	
	prt.so
	prt.so
	


‘The buffalo’s birthplace is the muddy place.’
Notes:
The buffalo, which is the Naga’s child, was born there.

	8)
	qhaikhe
	le
	dung
	chhung
	dyola khang

	
	xai¹kʰe²
	le²
	duŋ²
	cʰuŋ²
	djo²la² kʰaŋ¹

	
	black buffalo
	prt.so
	born
	euph
	steep side


	
	le
	jo.
	

	
	le²
	ʒo²
	

	
	prt.so
	prt.so
	


‘The black buffalo’s birthplace is the mountainous side, the place of waterfalls.’
Notes:
dyola khang refers to the steep side of a mountain; to explain it Lukam showed a picture of a waterfall

	9)
	wemmo
	le
	dung
	chhung
	bohbin
	bohba

	
	βem¹mo¹
	le²
	duŋ²
	cʰuŋ²
	boʔ¹bin¹
	boʔ¹ba²

	
	buffalo
	prt.so
	born
	euph
	mud
	muddy place


	
	le.
	

	
	le²
	

	
	prt.so
	


‘The buffalo’s birthplace is the muddy place.’
	10)
	qhaikhe
	le
	dung
	chhung
	rowin rowa

	
	xai¹kʰe²
	le²
	duŋ²
	cʰuŋ²
	ro¹βin¹ ro¹βa¹

	
	black buffalo
	prt.so
	born
	euph
	creepers


	
	le.
	

	
	le²
	

	
	prt.so
	


‘The buffalo’s birthplace is full of creepers.’
Notes:
The spoken word is ruwing ruwa ‘it refers to creepers’

	11)
	ama
	le
	chhu
	ri
	jam
	ngo
	i

	
	a²ma²
	le²
	cʰu¹
	ri²
	ʒam¹
	ŋo²
	i³

	
	so
	prt.so
	tell
	aux
	ancient
	say
	hort


	
	nang
	le.
	

	
	naŋ¹
	le²
	

	
	1pl
	prt.so
	


‘So what we are saying is the ancient thing.’
chhu ri is song language for chhung re
jam ngo means that we are not saying present day things, but only ancient things

	12)
	ama
	le
	chhu
	ri
	jam
	chhung
	i

	
	a²ma²
	le²
	cʰu¹
	ri²
	ʒam¹
	cʰuŋ²
	i³

	
	how
	prt.so
	tell
	aux
	ancient
	tell
	hort


	
	nang
	le.
	

	
	naŋ¹
	le²
	

	
	1pl
	prt.so
	


‘So what we are telling is the ancient thing.’
	13)
	ărung
	le
	papa
	gon
	woen
	i

	
	ə-r
	le²
	pa¹pa¹
	gon²
	wɤn²
	

	
	PF-horn
	prt.so
	long
	pull
	cos
	


	
	le
	jo.
	

	
	le²
	ʒo²
	

	
	prt.so
	prt.so
	


‘The long horn is pulled out.’
gon is gai1 in spoken language

	14)
	ămi
	le
	wawa
	gon
	woen
	i

	
	ə-mi¹
	le²
	βa¹βa¹
	gon²
	wɤn²
	

	
	PF-tail
	prt.so
	long
	pull
	cos
	


	
	le
	jo.
	

	
	le²
	ʒo²
	

	
	prt.so
	prt.so
	


‘The long tails are pulled out.’
	15)
	ama
	le
	chhu
	ri
	jam
	ngo
	i

	
	a²ma²
	le²
	cʰu¹
	ri²
	ʒam¹
	ŋo²
	i³

	
	so
	prt.so
	tell
	aux
	ancient
	say
	hort


	
	nang
	le.
	

	
	naŋ¹
	le²
	

	
	1pl
	prt.so
	


‘So what we are saying is the ancient thing.’
	16)
	ama
	le
	chhu
	ri
	jam
	chhung
	i

	
	a²ma²
	le²
	cʰu¹
	ri²
	ʒam¹
	cʰuŋ²
	i³

	
	how
	prt.so
	tell
	aux
	ancient
	tell
	hort


	
	nang
	le.
	

	
	naŋ¹
	le²
	

	
	1pl
	prt.so
	


‘So what we are telling is the ancient thing.’
1’03”
	17)
	hangja
	le
	ryon
	pyo
	poet
	woen

	
	haŋ²ʒa²
	le²
	rjon²
	pjo²
	pɤt²
	βɤn²

	
	fertile field
	prt.so
	rice
	full of seed
	remove by hand
	cos


	
	i
	le
	jo.
	

	
	i³
	le²
	ʒo²
	

	
	hort
	prt.so
	prt.so
	


‘Let us remove the seeds of the paddy from the rich field.’
	18)
	hangja
	le
	syoe
	kung
	roet
	woen
	i

	
	haŋ²ʒa²
	le²
	sjɤ¹
	kuŋ¹
	rɤt²
	βɤn²
	i³

	
	fertile field
	prt.so
	rice
	top
	pull
	cos
	hort


	
	le
	jo.
	

	
	le²
	ʒo²
	

	
	prt.so
	prt.so
	


‘Let us pull the heads of the rice from the rich field.’
	19)
	hangja
	le
	ryonhha
	nyambung
	li

	
	haŋ²ʒa²
	le²
	rjon²xa²
	njam¹buŋ²
	li²

	
	fertile field
	prt.so
	rice
	big
	seed


	
	le
	jo.
	

	
	le²
	ʒo²
	

	
	prt.so
	prt.so
	


‘May the seeds of rice in the rich field be big.’
	20)
	hangja
	le
	khyalya
	paitung
	li

	
	haŋ²ʒa²
	le²
	kʰja¹lja¹
	pai¹tuŋ¹
	li²

	
	fertile field
	prt.so
	yam
	large kind of  yam
	seed


	
	le
	jo.
	

	
	le²
	ʒo²
	

	
	prt.so
	prt.so
	


‘May the rich fields (have) seeds of the khya la and paitung yams.’
	21)
	hangja
	le
	ryonhha
	nyambung
	nyamba

	
	haŋ²ʒa²
	le²
	rjon²xa²
	njam¹buŋ²
	njam¹ba²

	
	fertile field
	prt.so
	rice
	big
	euph


	
	le.
	

	
	le²
	

	
	prt.so
	


‘May the seeds of rice in the rich field be big.’
	22)
	hangja
	le
	khyalya
	paitung
	paipa

	
	haŋ²ʒa²
	le²
	kʰja¹lja¹
	pai¹tuŋ¹
	pai¹pa¹

	
	fertile field
	prt.so
	yam
	large kind of  yam
	euph


	
	le.
	

	
	le²
	

	
	prt.so
	


‘May the rich fields (have) seeds of the khya la and paitung yams.’
1’27”

	23)
	ama
	le
	chhu
	ri
	jam
	ngo
	i

	
	a²ma²
	le²
	cʰu¹
	ri²
	ʒam¹
	ŋo²
	i³

	
	so
	prt.so
	tell
	aux
	ancient
	say
	hort


	
	nang
	le.
	

	
	naŋ¹
	le²
	

	
	1pl
	prt.so
	


‘So what we are saying is the ancient thing.’
	24)
	ama
	le
	chhu
	ri
	jam
	chhung
	i

	
	a²ma²
	le²
	cʰu¹
	ri²
	ʒam¹
	cʰuŋ²
	i³

	
	how
	prt.so
	tell
	aux
	ancient
	tell
	hort


	
	nang
	le.
	

	
	naŋ¹
	le²
	

	
	1pl
	prt.so
	


‘So what we are telling is the ancient thing.’
	25)
	awang
	le
	goelik
	lam
	chue
	a

	
	a²-βaŋ²
	le²
	gɤ²lik²
	lam²
	cɯ³
	a²

	
	nomz -come
	prt.so
	earth
	road
	high
	prt.so


	
	wang
	i.
	

	
	βaŋ²
	i³
	

	
	come
	hort
	


‘Come on the high road.’
goelik is short for geh lik ‘earth’. This is a way of avoiding a final glottal.
	26)
	adang
	le
	soera
	myon
	chue
	a

	
	a²-daŋ²
	le²
	sɤ²ra²
	mjon¹
	cɯ³
	a²

	
	nomz- go up
	prt.so
	thatch plant base
	top
	high
	prt.so


	
	dang
	i.
	

	
	daŋ²
	i³
	

	
	go up
	hort
	


‘Go up to the top of the thatch plant.’
	27)
	goelik
	le
	lam
	ni
	goela
	lam

	
	gɤ²lik²
	le²
	lam²
	ni²
	gɤla²
	lam²

	
	earth
	prt.so
	road
	and
	euph
	road


	
	le
	jo.
	

	
	le²
	ʒo²
	

	
	prt.so
	prt.so
	


‘On the road that winds along the earth.’
This refers to a road that winds its way up the mountains.

	28)
	mingkhom
	le
	sam
	ni
	joja
	sam

	
	miŋ²kʰom²
	le²
	sam²
	ni²
	ʒo²ʒa²
	sam²

	
	tribe name
	prt.so
	Tai
	two
	t
	Tai


	
	le
	jo.
	

	
	le²
	ʒo²
	

	
	prt.so
	prt.so
	


‘The Mingkhom and Joja Tai people.’

Notes:
Joja refers to the people who live up the river; these people fought a lot with the Nagas.

In the spoken language the word for Tai is qham, according to Loekyam Cholim.  
	29)
	mingkhom
	le
	sam
	se
	khoet
	woen
	re

	
	miŋ²kʰom²
	le²
	sam²
	se¹
	kʰɤt¹
	βɤn²
	re²

	
	tribe name
	prt.so
	Tai
	child
	fight
	cos
	aux


	
	re
	le.
	

	
	re²
	le²
	

	
	aux
	prt.so
	


‘The Mingkhom and Tai people fight.’
	30)
	chha
	we
	le
	choempang
	woet
	woen

	
	cʰa¹
	βe³
	le²
	cʰɤm¹paŋ¹
	βɤt¹
	βɤn²

	
	elephant
	tooth
	prt.so
	armband
	wind around
	cos


	
	re
	re
	le.
	

	
	re²
	re²
	le²
	

	
	aux
	aux
	prt.so
	


‘The elephant tooth is wound around, the yellow armband of our shirt.’
Notes:
choempang refers to the design of the ivory on the Naga shirt – this is the yellow armband

	31)
	mingkhom
	le
	sam
	se
	khoet
	moen
	sam

	
	miŋ²kʰom²
	le²
	sam²
	se¹
	kʰɤt¹
	mɤn²
	

	
	tribe name
	prt.so
	Tai
	child
	fight
	also
	Tai


	
	khoet
	le.
	

	
	kʰɤt¹
	le²
	

	
	fight
	prt.so
	


‘The Mingkhom and Tai people fight.’
	32)
	chha
	we
	le
	choempang
	woet
	moen

	
	cʰa¹
	βe³
	le²
	cʰɤm¹paŋ¹
	βɤt¹
	mɤn²

	
	elephant
	tooth
	prt.so
	armband
	wind around
	also


	
	jen
	woet
	le.
	

	
	ʒen¹
	βɤt¹
	le²
	

	
	iron
	wind around
	prt.so
	


‘The elephant tooth is wound around, the iron yellow armband of our shirt.’
	33)
	ahe
	ahe
	ahe.
	

	
	a²-he³
	a²-he³
	a²-he³
	

	
	nomz-good
	nomz-good
	nomz-good
	


‘Ahe! Ahe! Ahe!’
